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AHHOTauwMs. laHHas CTaTbs NOCBALLEHA CONOCTABUTENbHOMY UCCNEL0BAHUNIO (DPA3EONOTNYECKNX EAUHNL, (YHKLM-
OHMpYHOLWMX B Npou3BeseHusx C. Moama, 1 X nepeBofy Ha TaTapckuil A3bik. HeCMOTPsA Ha TUNonoruyeckue pas-
NUYNS NepeBOSHbIX IKBUBANEHT OB, BbISBNEHbl ONPefeneHHbIe CXOACTBA UX CTPYKTYPHOI 0praHu3auum u KOMNOHeHT -
HOTo cocTasa.

Kntouesble cnosa: (hpas3eonorus, ¢ppaseonormyecknue efyHNLbl, NMHIBOCONOCTABNTENbHbIN aHanu3, HalLMoHaNbHO-
KYNbTYPHbI/ KOMNOHEHT, NepeBoAoBefeHue

®paseonorns nHBOro Asblika - KpynHeillee MMHIBUCTMYECKOE Hacnegue. B Hem Bonno-
LW eHbl BCe 0CO6EHHOCTM FOBOPALLErO0 Ha HEM Hapofa: 0co6oe BUAEHWE MUPa, HaLMOHanbHas
KynbTypa, Tpaguuuu, obbivav, nosepbs, PaHTasns, UCTOPKUS.

MepeBof Gpas3eonornyecknx efuHnL, 0CoO6eHHO 06pasHbIX, NPefCTaBNfeT 3HAUYNTEIbHbIE
TPYAHOCTU. OTO OOBACHSAETCA TEM, YTO MHOTME W3 HUX ABNAKOTCA APKMMUW, 3MOLMOHANbHO
HacblLLeHHbIMW 060pOTamMu, MPUHAANEXAL UMW K ONPefeIeHHOMY peyeBoMy CTUKO U YacTo
HOCALLMMMN APKO BbIPaXXeHHbI HaLMOHaNbHbIA XapakTep. Llenb nepesoja cOCTOUT He B NOf-
FOHKe TeKCTa Noj Ybe-TO BOCMPUATME, @ B COXPAHEHUMN COAEpPXaHus, (MYHKUWUIA, CTUNEBbIX,
CTUNNCTUYECKNX, KOMMYHUKATUBHbBIX W XY[OXXECTBEHHbIX LeHHocTeli opuruHana [3]. Mpwu
nepesBoje YCTOWYMBBLIX COYETAHUIA CMOB CnefyeT TakXe YYnTbiBaTb 0CO6EHHOCTU KOHTEKCTa,
B KOTOPOM OHMW ynoTpebnsatoTca. Aas MHOTMX aHrIMACKNX ()pa3ecnormyecknx eanHunL, xapak-
TEPHbl MHOTO3HAYHOCTb M CTUINCTMYECKAA Pa3HONIaHOBOCTb, YTO OCNOXHSAET UX NEpeBOA Ha
Lpyrve A3blKn.

C nomoLLblo Ppaseonornyecknx BblpaKeHUA, KOTOPbIE He NepeBOAATCSA AOCNOBHO, a BOC-
NPVHUMAITCH NEPeOCMbICEHO, YCUINBAETCA 3CTETUYECKUIA acneKT A3blKa.

[na onpegeneHus Hanbonee yacTbiX METOAOB NepeBoda (pa3eonornmyecknx efuHuL,
a Takxe A4N4 onpefeneHns coXxpaHeHs HaLMOoHanbHO-KYNbTYPHOIr0 KOMMNOHEHTA B A3blKe nepe-
BO/a NpoBeJeM IMHIBOCONOCTaBUTENbHbIA aHaNM3 ()pasecnormyecknx eanHunL, ¢ HauoHanb-
HO-KYNbTYPHbIM KOMMNOHEHTOM B npoussegeHunsax C. Moama.

B NWHIBOKYNbTYPONOrMYECKOM acnekTe nepesBof Ppaseonornyecknx eaunHuL Bbi3biBaeT
60/bLLION MHTEPEC, TaK Kak CBA3aH CO CXOACTBAMMW U Pa3/InyUAMMN CMbICNOBbIX U CTUANCTUYE-
CKMUX (PYHKLMWA, BbINOAHAEMbIX B Pa3/INYHbIX A3bIKaxX CMI0BAMMW OAWHAKOBOIO BeLLeCTBEHHOTO
3HaveHus [6].

$pa3eonorn3Mbl B aHIIMACKOM A3biKe B CBOEM GO/bLUVHCTBE ABNAKOTCA UCKOHHO aHInii-
CKMMK 060pOTaMun, aBTOPbl KOTOPbIX HEWU3BECTHbl. ICKOHHO aHrnniickne (paseosiorn3mbl
CBA3aHbl C TPAAULMAMK, 0OblYaAMU U MOBEPbAMMW aHTIMIACKOrO HapoAa, a TakXKe C peanunsmu,
npegaHuamMm, nctopmyeckumu gaktamu [1]. Mpw nepesoge Taknx efMHUL Ha TaTapCKNii A3bIK
06HapYXMUIMCb CXOACTBA B UX KOHHOTATUBHbIX 3HaYEHUAX.

MpoaHann3mpyem HeKoTOpble (hpas3eosiormyeckne eAMHNULbI U YCTONYMBBIE COYeTaHuS,
npeAcTaBnsAoLWmMX 0cobblii MHTEPeC ANA aHann3a NX CEMaHTUKMN 1 CONOCTaBNEHUA UX C pase-
0/IOTMYECKMMM aHanoraMmy B NePeBOfie U B TaTapCKOM fi3blKe.

afeather in one3 cap - «T0, 4YeM MOXHO FOpPAMTLCA, NPegMeT ropAoCcTH; AOCTUXKEHWE;
3acnyra». BbipaXeHne BO3HWKIO B CBA3M CO CTapbiM 06bl4aeM BOMHOB HOCWUTb CTO/LKO Me-
pbeB B rofI0BHOM y60pe, CKOMbKO yO6uTO BparoB. TaTapckoi Ky/nbType Takoe ABfieHMe He 6bino
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xapakTepHbiM. [o3aTomy (hpaseonormyeckas eguHuua «a feather in one’s cap» npu nepesoge
Ha TaTapCKWii A3blK TepsieT CBOE UCKOHHOE 3HaYeHue, 03Havasa NnLlb Cnasy - «AaH-wshp3T».

If I make a success of it, it’ll be, well, rather a feather in my cap (W. S. Maugham, Up at the
Villa, ch. 1) [14]. - Ecnn MHe 6yfeT conyTCTBOBaTb YCMeEX - YTO-X, 1, HAKOHeL, f06bHCb CNaBbl
(C. Moam, «Bunna Ha xonme», . 1, nep. A.N. Kyapssuukoro) - 3rap MuHa 63xeT enmaiica,
HuhasaTb, faH-WwehpaT KasaHavyakMbIH.

Good wine needs no bush -«XopoLee BUHO He HYXJaeTca B pekname», «X0poLunii ToBap
cam ce6s xBanuT». o cTapomMy 06blyal TPaKTUPLL MKW BbiBeLWMBanM BeTKy natowwa (ivy bush)
B 3HAK TOTO, YTO B NMPOJaXe UMEETCH BUHO. B TaTapCKoM fA3blKe 3KBMBANIEHTOM JaHHOMY (pa-
3e0/10TM3MY ABNSETCS BbIP@XKEHME «AXLIbl TOBAP Y3€H - Y3 MaKTbIi».

Presently the Vicar took the chair, and in a few well-chosen words introduced Mr. Crad-
dock. Mr. Craddock, like good wine needs no bush. You all know him and an introduction is su-
perfluous (W. S. Maugham, Mrs. Craddock , ch. XXV) [10]. Bukapwuii 3aHsn npegceaaTensckoe
MecTO W, TwaTe/NbHO BbiGMpas cnosa, NpefcTaBua ayguTopum muctepa Kpaggoka: - Muctep
Kpaanok, Kak XopoLlee BUHO, HE HY)X[JAeTCcs B pekname. Bbl BCe ero 3Haete, v nNpefcTaBnAaThb
ero nsnuwHe. (C. Moam, «Muccuc Kpagaok», rn. XXV, nep. A. B. KyHunHa) - Axwbl ToBap
Y3eH - Y3e MakTblii. Ce3 aHbl 6apbirbi3 fa 6en1aces. TaHbIWTbIPY KUPIKTEP UM CaHAMbIAM.

B gaHHOM npumepe HauWOHaNbHO-KY/NbTYPHbI KOMMOHEHT He COXPaHAeTCs, TaK Kak y Ta-
Tap He 6bI10 NoZO6HON Tpaguuum 1 cnoso bush - BeTka NtoLLa NEPEBOANTCS, KaK pekiama,
nepefasasi TeM camMblM NEPEHOCHbIV (06pa3HbIii) KOMNOHEHT (paseonoru3ma.

MpoaHanusmpyem paseonornyeckme eAnHULbl, CBA3aHHbIE C aHTUACKUMYU peannsamm,

(as) pleased as Punch - «a0BonbHbIV Kak MaHuy» (MaHy - YAUYHbIA KYKONbHbIA MEePCOHaX
B AHrnnn). B TaTapckoi KynbType 3KBMBANEHTOM JaHHOW PE aBnseTca ycToWYMBOe coyeTa-
Hue “KallMak 34k3H m34e KebeK.”, TO eCTb 04YeHb A0BOJIeH. OTMeTUM, YTO 06pa3HbIi KOMMNO-
HeHT (hpa3eonorm3ma nNpu NepeBofe C aHrIMNCKOro Ha TaTapCKMiA A3blK COXPaHATETCS, O4HAKO
HaLMOHaNbHbI KOMMOHEHT TepseTcs.

Of course he pretends it means nothing to him, but he’s as pleased as Punch really. And you
know, it’s nice for all of us (W. S. Maugham, Christmas Holiday , ch. X) [9]. - OH, KOHeuHo,
NMPUTBOPAETCA, YTO ero 3To Mano TPOraeT, a caM paf-pafelieHeKk. M 3Haewb, 3T0 BCEM Ham
npuatHo. (C. Mo3aM, «P0oXXAeCTBEHCKUE KaHWKyAbl», . X, nep. P. O6M10HCKONR) - buy KeH3
43 KbI3blKCbIHMaraH 6ynbin KblflaHa nHAe, 3 Y3e KaliMak 34K3H Mauye KebeK, LUAT/bIlbl JUeH3
CbliMBbIT.

To cut somebody off with a shilling - nnwnTe HacnegcTBa Koro-nnM60. 3aBeLatenn 4acTo
OCTaB/IA/IN INLWEHHbIM HacneAcTBa OAWH LUWAMUHE B [JOKa3aTeNbCTBO TOrO, YTO JINLIEHMNE Ha-
cnegcTea 6b110 NpeAHaMepeHHbIM. B TaTapckOM fi3blKe 3KBMBANEHTOM [aHHON (paseonoru-
YecKol eanHMLbl ABNAETCA (hpas3eonorn3m “cykblp 6ep TweH 43 Kangbipmay” (ocTaBUTb 6e3
rpowa, NWnTL HacneAcTsa).

It was still not unheard of for an angry parent to cut off his son with a shilling or to tell
his daughter... never to darken his door again (W. S. Maugham, Cakes and Ale , ch. VII) [8].
- Bce ewe cnyyanocb MHorga, Yto B36eLLEHHbI OTel, AULan CbiHa Hac/leAcTea WKW 3anpe-
wan foyepu... nepectynarb nopor ceoero goma (C. Moam, «IMuporun n nuso», rn. VII, nep. L.
MoppaHckoro) - KaiBakbIT ady bl YarblHA4a 3TUN3PEHEH YNbiHA CYKbIp 6ep TMeH KangblpmaraH
ANCI KbI3blH €AA3H KybIN YblrapraH BakbiTnapbl 6ynransiii vge.

®paseosiornyeckne efnHNLbI, Cogepkaline NuYHbie MMeHa TakXXe BOLW/N B CMUCOK aHa-
NM3NPYEMBIX eANHNL,.

By George - knsiHycb cBATbIM eopruem! Eii-60ory! B TaTapCKOM A3biKe 3KBUBAJEHTOM
JaHHON (hpa3eonornyeckoin eguHuLbl SBAseTca BbipaxeHue “BannahuF,. CesaTtoii eoprui
cynTaeTca NoKposuTenem AHranu, korga Annab - 60rom B TaTapCKoM Ky/nbType.

Mpusegem parmeHT u3 npossl C. Moama, rae Haxogum ynoTpebneHue gaHHon pase-
onorunyeckoi eguHuubl: By George, | believe I've got genius (W. S. Maugham, 'Of: Human
Bondage', ch. 42) [11]. - Eli-60ry Xe, y MeHs, KaxeTcs, HacToAwmi Tanadt (C. Moam, «bpems
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cTpacTeil yenoBeveckux», rn, 42, nep. E. FonbiwesBoi n b. MN3akosa) - Bannabu! MuH ublH
TanaHT nace!

B faHHOM npuMepe HauWOHaNbHO-KY/NbTYPHbI KOMMOHEHT He COXpaHAaeTcs, TaK Kak
nepeBofYMK BMECTO «CB. [(eoprua» UCnonb3yeT CnoBo «Annab>, TeM caMblM He nepefasas
HaLMOHANbHO- KY/bTYPHbIA KOMMOHEHT, OAHAKO 3TW 06pasbl B 060MX cryyasx CBATbIe, YTO
rOBOPUT O CXOACTBE UX KOHHOTATUBHOIO 3HaYeHus.

Ablack sheep - napwuBas oBua, No3op B ceMbe, 6enas BOpoHa. B TaTapcKoii KynbType Ans
BbIPQXKEHWA M030pa B CEMbE MCMOML3YIOT (PPa3eosiorn3M «iobiimMac Kkapa Tan». 1o ctapomy
NOBEPbIO aHINYaH, YepHas OBLa OTMeYeHa neyaTbio AbsBona. OAHAKO B TaTapCKoOW KynbType
TaKoro noBepbs HeT.

Arnold Jackson was as a black sheep as any family could suffer from (W. S. Maugham,
"The Fall of Edward Barnard') [12]. - ApHonbg [)KeKCOH 6bl/1 CaMOii YTO HW Ha eCTb MapLUnBOiA
oBuoi (C. Moawm, «MageHne daBapaa bapHapga», nep. P. O610HCKOR) - ApHONbf [XXeKCoH
rannace eyeH lobINIMac Kapa Tan uge.

B faHHOM npumepe 04MHAKOBOe NMepPeHOCHOe 3HayYeHve NnepejaeTcs B NepeBOAALLUA A3bIK
C NMOMOLLbIO MHOFO 06pasa NPU COXPaHeHUM BCEX MPOYNX KOMMOHEHTOB CEMaHTUKMN.

a Roland for an Oliver - gOCTOlHbI OTBET; «He N1€3Tb B KAPMaH 3a C10BOM» - “ 3 3313n
Kecara kepmaY”. PolLapb-KpecToHOCeL PonaHg u ero ToBapuiy, OnnBep - repou paHLy3cKoro
CpeAHeBEKOBOro anoca. EagnHo6opcTeo PonaHga n Onusepa, CUibl KOTOPbIX 6blNN paBHbI, He
npuBeno K nobege HN OLHOFO M3 HUX, TaK Kak 06a BblaIv OCTPOYMHbIMY B Pa3rosope n 60MKun-
MU Ha A3bIK. [1pn NepeBoje Ha TaTapCKMil A3biK KYNbTYPHO-HALWOHaNbHbI/i KOMNOHEHT (hpa3se-
0/10T13Ma He COXPaHAETCA, COXPaHAeTCA Wb ero KOHHOTATUBHOE 3HauYeHue.

| had to bite my lip to prevent myself from laughter. What he said had a hateful truth in
it, and another defect of my character is that | enjoy the company of those however depraved
who can give me a Roland for mv Oliver (W. S. Maugham, the Moon and Sixpence , ch. XL)
[13]. - A 3akycwn ry6y, 4Tobbl He pacxoxoTarbcs. CTPUKNAEHA BbiCKa3an POKOBYH WCTUHY.
Eule 0A4HMM HEAOCTaTKOM MOEro xapakTepa fB/iAeTCA TO, YTO MHE HPaBATCA NIOAN MYCTb fyp-
Hble, HO KOTOpbIe 3a CNOBOM B KapMaH He nie3yT. (C. Moam, «JlyHa v rpow», rn. XL, nep A.
KyHWHa) - MUHeM XONKbIMHBIH TarblH 6ep KuMyenekne arbl 6ap: amaH 6yncanap aa, CY3a3nan
Kecara KepmaraH KewuenapHe Y3 utam.

AHanus BbI6OpKM (paseonornsmos npounssegeHnii C. Mosama no3sonseT chenatb BbIBOS,
YTO WX KOMMYECTBO B TEKCTE OTHOCUTENbHO HEBBLICOKO. BONLLWIMHCTBO M3 HUX HECET Creuu-
(OMYECKYIO HALMOHA/IbHO-KY/IbTYPHYIO MH(OPMAaLNIO, KOTOPbIe HE UMEeIOT aHanoros B ApYrux
A3blKaxX, B HalleMm Cly4ae - B TaTapCKoOM fA3blKe.

Kak nokasan MMHreoCoON0OCTaBUTE/bHbIN aHaN3, HALWOHANBHO - KYNbTYPHbIA KOMIOHEHT
COXpaHAETCH B C/IEQYIOLIMX CyYasaX:

- BO-TMEPBbLIX, KOrfja B MepeBOfALLEM A3blKe VMMeKTCA (pa3eosornsmbl, cosnagaroLyne
C Ppas3eonormMyeckoi efuHuULLeil opurnHana, Kak no npsMomy, TaK v no NepeHoCHOMY 3Haue-
HUIO (OCHOBAHHBI HA TOM >Xe caMoM 06pa3e). Kak npaBnio, Takme COOTBETCTBUSA 0OHAPYXK-
BalOTCA Y TaK Ha3blBAEMbIX MHTEPHALMOHaNbHbIX ()Pa3eo0rM3Mos, 3aMMCTBOBAHHbIX 060MMK
A3bIKAMMW U3 KaKOr0-HNOYAb TPETLEro A3biKa, APEBHEr0 Uy COBPEMEHHOIO;

- BO-BTOPbIX, KOrAa NEpPeBOAYMK UCMONb3YeT OnucaTeNbHblii NepeBos uan gobasneHue,
4yT0ObI 06pa3 ObIN MOHATEH peLenTopamM nepesofa;

- B-TpeTbuX, 415 o6ecneyeHns NOAHOLEHHOrO MOHWMAaHUS MPW MOMOLLM COOTBETCTBYIO-
LWMX CHOCOK 1 npuMmedaHuin [3].

HaunoHanbHO-KyIbTYPHbI KOMMOHEHT He NnepefaeTcs Ha TaTapCKWid A3blK 3a4acTylo U3-
3a TOro, YTO B Hallei KynbType He CywecTBYeT MOAOGHbIX Tpaguumnii, 0bbluaes, NpefaHuii,
NoBepuiA, peannii, NCTOPUYECKNX PAKTOB, TOFO, YTO OTPaXaeT KyNlbTypy W ObIT aHINIACKOTO
Hapofa un fenaet e YHUKaNbHOWA.

JInHreoconocTaBUTeNbHbIV aHann3 nokasan, YTo paseonornyeckme efuHULbl C Haumno-
Ha/llbHO-KY/IbTYPHLIM KOMMOHEHTOM MPakKTUYECKN He MepeBofATCA (Ppa3eosiornyeckumMu eam-
HULAMW, UMEIOLLMMM MOJTHbIV 3KBUBANEHT B TaTaPCKOM A3bIKE.
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B pamKax MHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOr0 aHann3a BbisiBASOTCA CMOCOGbl BONOLLEHUS 3/e-
MEHTOB Ky/lbTypbl B COfepXaHUW (hpa3eosorM3MoB-ugMomM U (paseosiormyecknx CoUYeTaHuii
(Ha 6a3e Xy[0XecTBEHHbIX TEKCTOB C. M03Ma), a TakXKe OMpefeneHns CMbICa UX KyNbTypHO-
HaLMOHaNbHbIX KOHHOTaLWi, 6narogaps KoTopbiM (paseonior3Mbl B MpoLieccax Ux ynoTpe-
671eHUs BOCNPON3BOAAT XapaKTeposiorMueckme YepTbl HAPOAHOTO MeHTanuTeTa [4].

B GONbWKHCTBE Cnyyasx NepeBOAYMKM MepefatoT o6pas Gppaseoiornyeckoit efuHNLbI 3a
CYUeT yTpaTbl HaLMOHANbHO-KYIbTYPHOIO KOMMOHEHTA MPU NOMOLLM NPOCThIX U YCTONUUBBLIX
CNOBOCOYETaHUI UKW PPa3eoorMUecKnX eUHUL, UMEKLLNX CXOXUE Cdepbl yNoTpeGeHus.

PaccMOTpeHHbI MaTepnan CBUAETeNbCTBYET, UTO B COBPEMEHHOM NePEBOLOBEAEHUN ean-
HULEe NepeBoa sIBNSETCSA He TOMbKO W HE CTONIbKO COBCTBEHHO (hpaseosiornam, cKobko dpa-
3€0/10TU3M, UCMO/b3YEMbIA B ONPeAeneHHOM KOHTEKCTE.
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